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circumstances are more complex than the situations provided in classroom. Therefore, in order to
improve students’ intercultural communicative competence a variety of contexts should be provided
in English classroom for them to practice the abstract norms or skills.

It could be said that foreign language teaching and learning through culture-based activities
is one of the most effective and interesting ways for presenting, practicing, reviewing the
vocabulary and improving the learner‘s language and communicative competence. ”’ Culture-based
activities contribute a lot in foreign language teaching if the students are given chance to practice
the target language through its culture in a pleasant and friendly warm atmosphere. It is the reality
that both the students and the teachers themselves demand new and creative ways of foreign
language teaching and learning.

Thus, the role of cultural based activities in foreign language teaching cannot be ignored
because every cultural activity has shown plenty of advantages and effectiveness in ELT in many
different ways. First of all, culture-based activities bring a kind of fruitful atmosphere where
students learn four skills through sharing information, discussing and interacting with each other
that all the students are involved in the process of acquiring linguistic competence and thus helping
themselves to retain new material easily. Secondly, cultural based activities involve the students in
the task, content and context-based activities where the goal is to set and students do their best in
order to compete with each other. When they reach the aim they feel themselves happy so that they
become motivated. Thirdly, the main factor of using socio-cultural activities is that they bring real
world context into the classroom and enhance students' use of the target language in a flexible and
communicative way.

Literature:
1 1 Stern An introduction to intercultural communication: Identities in a global
community (7th ed.). Thousand Oaks, CA: Sage.-1983.-57p.
2 Byram M. Teaching and assessing intercultural competence. - Clevedon, UK: Multilingual
Matters, 1997. - 116 p.
3 Kunanbaeva CC., The modernization of foreign language education. —the linguocultural and
communicative approach.-Anmarsl, 2010 —213 p.
5. Kim, Y. Y. Becoming intercultural: An integrative theory of communication and cross-

cultural adaptation. Thousand Oaks, CA: Sage, 2001.

6. H.D. Brown Principles of Language learning and teaching.- Person Hall Regents, 1994.- 95
p.

7. Brislin, R. W., & Brandt, M. E. Conceptualizations of Intercultural Behavior and Training.
In D. Landis and R. W. Brislin (Eds.), Handbook of Intercultural Training (Vol. 1). New York:
Pergamon, 1983.-P.146-161.

8. Hymes, D. On communicative competence. Sociolinguistics -UK, 1996.- 247p.

VK 381.165
NMPUMEHEHHWE WHTEPHET TEXHOJIOT M1 HA YPOKAX AHTJIMIICKOT O
SI3BIKA JJISI CTYIEHTOB BY30B

Aoayianaxanosa /lypaana baxaabipoBHa

Crynentka 4 kypca xadeapsl «[eopun ¥ IpakTUKH HHOCTPaHHBIX s13bIK0B» EHY um.
JL.H.I'ymunesa, Actana, Kazaxcran
Hayunslii pykoBoaurens — Jlaranosa P.Y.

C MOMeEHTa IOSBJICHHS I/IHTCpHCTa OH OBLI Ha3BaH caMOii OOJBIION KOMMYHHKaTHBHOﬁ

peBomroneld XX BeKa, TaKk KaK Ha JaHHBIA MOMEHT OH SIBJSIETCS CaMbIM OOJIBIIUM PECYPCOM
uH(popManuy, HO, TEM HE MEHee, MPOCTHIM U YNOOHBIM B HCIONB30BAaHUM Juis JroOoro. Ha
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CETOMHSIIHUN JIeHb «IayTHHON» HMHTEpPHETa OIUIETeHa IOYTH BCS IUIAHETa, MHTEPHET HMEET
MHJUIHOHBI ITOJIb30BaTeNeH M0 BCeMy MHPY U 3Ta Iudpa 10 CHX HOp pacTeT. ITOT (PaKT OrpOMHOTO
BJIMSIHUS MHTEPHETAa HA pa3BUTHE IMBUJIM3AIMU 3aCTAaBHJI MHOTUX METOJMCTOB U y4uTeNel mupa
epecMOTpeTh (PyHIaMEHTAIBHBIE TIOJIOKEHUS O CIIOCO0axX M LENSAX MMPeroJaBaHus aHrauickoro. B
HACTOsIIee BpEeMs B HaIleM OOIIECTBE poJib MH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI Ype3BBIYaifHO BaXKHA,
OHM 3aHMMAIOT CETOMHS IICHTPAIbHOE MECTO B IIPOIECcCe Pa3BHTUS OOINECTBA, €ro CHCTEMBI
oOpa3zoBanus W KyabTypbl. lllupokoe ncnosip3oBaHue HHGOOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH B CaMBIX
pa3nuuUHBIX  cdepax JACATEIBHOCTH YEJIOBEKAa JHUKTYET LEeNecoOOpa3sHOCTh  CKOPEHINIEero
O3HAKOMJICHUS C HUIMH, HAUWHAs C paHHHUX ATAIoOB 00y4eHus u no3Hanus. Cucrema oOpa3oBaHus U
HayKa SIBJISICTCS OJHUM M3 OOBEKTOB Iporecca nHpopmarnzanuu odmecTsa. Bonpoc mHTErpanuu
WuTepHera B 00pa3oBaHMe U, B YACTHOCTH, IPUMEHEHHE €r0 B 00y4eHUU HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, B
HACTOAIIEE BPEMS IOCTATOYHO aKTyaJIeH. JTO CBA3aHO B OCHOBHOM C T€M, YTO IPH MCHOIb30BAaHUN
WuTepHeTa Kak cpeacTBa 00yueHHs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY KaK HEJb3s JIy4Ille PeaTn3yloTcsi MHOTHE
IeNN ¥ 33/1a491 00Y4eHHS U BOCTIUTAHUSI.

OCHOBHO# 11eTBI0 00YYEHHUSI WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM SBIISICTCSI (POPMHUPOBAHHME M Pa3BUTHE
KOMMYHUKAaTHBHOW KyJIbTYpHI IIKOJHHUKOB, 00y4eHUE MPAKTHYECKOMY OBJIAJCHUIO HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM.

3agaya y4uTeNs COCTOMT B TOM, YTOOBI CO3/1aTh YCJIOBHS MPAKTHYECKOTO OBIIAJCHUS
SI3BIKOM JIUISL KQXK/IOTO yYallerocsi, BBIOpaTh TaKkUe METOAbl OOy4YeHHs, KOTOpBIE MO3BOJIMIN OBl
KaXJIOMY YUYCHHKY TIPOSBUTh CBOIO aKTHBHOCTb, CBOE TBOPYECTBO. YYHTENb JOJDKCH
aKTUBU3UPOBATH MTO3HABATEIBHYIO JEATEILHOCTh YJaIerocs B mporecce 00y4eHHss HWHOCTPaHHBIM
s3pikaM. COBpPEMEHHBIE I€arorn4ecKue TEXHOJIOTHH TaKHWe, Kak OOydeHHE B COTPYIHHUYECTBE,
MPOEKTHAasE METO/AMKA, HCIIOJIb30BaHHE HOBBIX WH(MOPMAIMOHHBIX TEXHONOTWH, MHTepHeT -
pECYpCcoB  TIOMOTAIOT  PEANN30BaTh JIMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIM TMOAXOJ B OOydYCHHH,
00eCreunBaOT WHAMBHIyaTU3alnui0 U jauddepeHnuanuo oO0ydeHus ¢ Y4ETOM CHOCOOHOCTEH
JeTeH, X YpOBHSA 00Y4EHHOCTH, CKIIOHHOCTEH H T.1.

@opMmbI pabOTHI ¢ KOMIIBIOTEPHBIMU 00YYAIOIIUMU TPOTPaMMaMH Ha YPOKaX HHOCTPAHHOTO
SI3bIKa BKITIOYAIOT:

- U3y4YeHHE JICKCHKH,

- 0TpabOTKY MPOU3HOIICHUS;

- oOyueHHe qHaJOrHYeCcKOi U MOHOJIOTHYECKOW PEeUH;
- oOyueHHe MUChMY;

- 0TpabOTKy rpaMMAaTHYECKUX SBIICHHM.

Kak Ham HM3BeCTHO ayaupoBaHHE SBISIETCS OJHOM M3 CIOXHBIX 337ad NpHU OO0y4eHUH
AHTJIMHACKOMY SI3BIKY, TaK KaK O0YYalOIIHIiCs JTOJDKEH HE TOJBKO CIBIIIATh, HO U TIOHUMATh peYb Ha
CIIyX, YMETb BOCIIPOU3BECTH M BBICKA3aTh CBOE MHEHHE WM OTBETUTH HA BHICKA3bIBaHHE.

31ech TPUBOAMUTCS TpPUMEP UCMONb30BaHus WuTepHeT caita http:/www.npr.org u
http://www.podcasts.com/, KOTOpbIE IPUMEHSINCH Ha YPOKE aHTJIMHCKOTO S3bIKA.
3ananmue

Go to http://'www.npr.org and choose any podcast to listen to (make sure you tell me which
podcast you chose).

(1) Before you listen, I want you to write down a list of 2-3 challenges that you expect to
face while listening to an English radio station.

(2) Write down a listening strategy that you will use in order to cope with one or all of these
challenges.

(3) Listen to the podcast. List the challenges you encountered, whether or not your listening
strategy worked for you, and what you will do in the future in order to make listening to an English
radio station easier/more comprehensible.

3amanue paccuuTaHo Ha 10 MUHYT, epen TeM Kak MEpEerTH K NPOCIYIIMBAHUIO 3aIUCH,
ydaiiecs: MHIIYT 3aMETKU O TPYIHOCTSIX, KOTOPbIE OHM OXKHIAIOT OT ATOTO 3aJaHMs. 3aTeM OHHU
BBIXOJSAT B CeTh VMHTEpHET MO MaHHBIM CChUIKAM, BBIOMPAIOT TOHPABHBIIUECS 3allUCH WU
NPOCTYIIUBAIOT.
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OTBeTHI CTYIEHTOB K JAaHHOMY 32/IaHHIO

1) Natalya Plotnikova said

(1) 1. Fluency of native speakers' speech. (I think that it may be difficult to understand the
meaning of all words in the flow of their speech)

2. Difficulties in understanding the whole idea of the speech

3. Lack of background knowledge about the topic of speech discussed

(2) 1. To listen to this podcast for the first time in order to understand the whole idea of the
speech.

2. To listen to this podcast for the second time. If there are any difficulties in understanding
some words, we should try to translate them or try to guess the meaning by the context. If it is still
difficult to understand the exact meaning of some words or phrases, we can use the script of the
podcast for reading.

3. If there is a lack of knowledge according to this topic, find some additional information in
English in order to be broad-minded person and in order to have a possibility to talk about this
topic later)

(3) I've listened the podcast about E-signatures and their influence on our character and
attitude to the documents. Here is the link to it:

http://www.npr.org/2015/10/22/450769874/do-e-

I've listened this podcast once, in order to understand the whole idea of the dialog.
Fortunately, it wasn't so difficult for me and ['ve inderstood almost all the information. Of course,
there were some words that I didn't know, that is why I've listened to this podcast for the second
time. During this time I was trying to deeply understand the idea of the speech. After that, I've
checked the script and tried to guess the meanings of some words, then I've checked the translation
and listened to this podcast for the last time. Fortunately, I have enough background knowledge
according to this theme and I didn't have to read something else. But this podcast made me think
about our psychological basis that let us cheat in e-documents. All in all, I can say that this strategy
worked for me. And if I listen to different podcasts next time, I will use such strategy again in order
to find some flaws of it.

Laura Moldajanova said

1. First of all, I expect from the listening a lot of new phrases and words. And of course,
maybe the speech will be faster than I could catch the information during the first process of
listening. And there will be incomprehensible type of accent. If the speaker will be a woman I know
that I will have difficulties with understanding the speech.

2. During the first time of listening I try to understand the main idea. Then I will listen the
second time to translate phrases and words that I didn’t know ever. I will continue listen until I can
understand all the given 1. First of all, I expect from the listening a lot of new phrases and words.
And of course, maybe the speech will be faster than I could catch the information during the first
process of listening. And there will be incomprehensible type of accent. If the speaker will be a
woman I know that I will have difficulties with understanding the speech.

3. I have listened this podcast “Is There a Healthy Way ToThink About
Depression? ”(http.//www.npr.org/player/v2/mediaPlayer. html?action=1 &t=1 &islist=false&id=45
5049026 &m=455049027) This podcast was a little bit difficult to understand from the first time, but
I try to listen attentively, and I could catch the whole idea, moreover in some cases it makes me
laugh and stimulate me be easy with depression. The speaker was a man, so that is why [
understood his speech. When I listened it the second time I found a lot new vocabulary and
translated them. When I listened the third time I repeated some constructions from the speech. It
was useful for me in both cases, to improve my listening, acquire new vocabulary and to understand
about human depression.

OO0y4yeHne YTEHH IO

Tak paboTa ObUTa CO CTYJJCHTAMH, OJTHUM M3 JTy4IIUX PUMEPOB ObUIO Obl 00yUEHHE YTEHUIO
C MOMOILBIO cTaTell u3 razer. [louemy 1 KOMy HY>)KHO UMTaTh T'a3eThl HA AHJIMHCKOM?

Ecnu perysisipHo 4uTaTh ra3eThl Ha aHIIMICKOM, TO MOKHO OYEHb XOPOILO MOBBICUTH CBOM
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YPOBCHb, PaCUIMPUTH CIOBAPHBIN 3amac. K ToMy e CTyJIeHTBI 3aMETSAT, YTO CTPOUTH MPEITI0KCHHUS
Ha aHTJIMICKOM OyAeT ropa3zo Mpolle, eCIi BCIIOMHUTh KOHCTPYKIIMH U (pa3bl U3 ra3et. Mx peds
craHeT OoJyiee MPUOTMHKEHHONW K HOCHUTENSAM, a HE JIOMAaHO-PYCCKO-aHTIIMICKOM, KaK 3TO ObIBaeT ¢
TEMH, KTO TBITACTCS TEPEBOIUTH C PYCCKOTO HA aHTJIMHCKHUM, HE YMTas ayTeHTHYHBIX CTaTe, a
JIMIIB TOACTABJISIS IEPBBIC MOMABIIUECS UM CIIOBA U3 CIOBapS.

Hcxons u3 aToro, ObUTa BEIOpaHa OJIHA U3 UHTEPECHEUIIINX T'a3eT MUPa B KAUeCTBE MpUMeEpa
U PEIICHO MPUMEHHUTH €€ B MPAKTHKE.

3aganue

[TpoiinuTe MO clemyroNmeil CChIIKE M BBITIOIHUTE CICAYIOIIUE 3a1aHUs

http://www.nytimes.com/2015/11/15/travel/russian-airplane-crash-egypt-
tourism.html?action=click&contentCollection=travel&region=rank&module=package&version=hig
hlights&contentPlacement=2&pgtype=sectionfront& r=0

1. Scan the following article and find only appropriate and the most important information
from it.

2. Game “Paraphrasing”. The task is to alter the article so that it was clear to anyone who
is not a native speaker, e.g. Russian Airplane Crash Shakes Egypt’s Tourism------- Russian Airplane
Crashed.

OOy4enue nucbmMy

Jlise BBINIOJHEHUsI NAHHOM YacTH JESTeIbHOCTH MBI BCErZla HCIOJIB30BAM OOIICHHE C
HOCHUTEIISIMU SI3bIKA MPH MOMOIIX AJICKTPOHHOMW TOYTHI WM COIMAIbHBIX ceTed. Ha ceromusniauii
JICHb OJTHUM W3 TIOMYJSIPHBIX U Oosee 3(pPEeKTUBHBIX METOIOB SBISETCS BEACHUE OJI0Ta, CO37aHNe
TPy Wik cooOiiecTBa. Ho 6a3upysich Ha MPaKTHKY, XOTEJIOCh OBl MPEICTABUTH OJUH U3 APYTHX
BapUAHTOB OOYYCHHUS MMMChMY Ha aHTJIUHCKOM SI3bIKE.

3aganue

1. Write your own article which you want to publish in tabloids or
broadsheets.

B TeueHMM HECKOJBKHX MUHYT CTYISHTBI TyMAamOT O MOMYJSIPHBIX TeMaxX, Ha KOTOPHIC
MOJKHO HaIMCcaTh CTaThH, 3aTEM OHU JICJAI0T HAOPOCKH CBOEH cTaThu. Hamucanue ctaTbu JUIUTCS B
TedyeHue 3-4 1HEH, Ha cCaMOM 3aHATUU CTYIEHTHI ucronb3ys Facebook or Twitter momKkHBI MpoBECTH
WHTEPBBIO WU )K€ ONPOC, KACAIOMICHCS TEMbI UX CTaThH.

BoT HekoTOpBIE MpUMepPHI padoT:

Korkem Akhmukhanova IYA-32

Are You Addicted Or Not?

Social networking addiction is a phrase sometimes used to refer to someone spending too
much time using Facebook, Twitter and other forms of social media -- so much so that it interferes
with other aspects of daily life. There's no official medical recognition of social networking
addiction as a disease or disorder. Still, the cluster of behaviors associated with heavy or excessive
use of social media has become the subject of much discussion and research

Defining Social Networking Addiction

Addiction usually refers to compulsive behavior that leads to negative effects. In most
addictions, people feel compelled to do certain activities so often that they become a harmful habit,
which then interferes with other important activities such as work or school.

In that context, a social networking addict could be considered someone with a compulsion
to use social media to excess--constantly checking Facebook status updates or "stalking" people's
profiles on Facebook, for example, for hours on end.

But it's hard to tell when fondness for an activity becomes a dependency and crosses the line
into a damaging habit or addiction. Does spending three hours a day on Twitter reading random
tweets from strangers mean you're addicted to Twitter? How about five hours? You could argue you
were just reading headline news or needed to stay current in your field for work, right?

Researchers at Chicago University concluded that social media addiction can be stronger
than addiction to cigarettes and booze following an experiment in which they recorded the cravings
of several hundred people for several weeks.
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OO0y4eHne roBOpeHH IO

Kak oguH U3 CIOXKHEHIINX BUAOB JEATEIHHOCTH TOBOPEHUIO MOKHO OOYUYWTH, 3aTparuBas
0osiee aKTyallbHbIe TEMBI IJi1 OOCYXKICHHUS. YUHUTENI0 HYKHO HMPENOAHOCUTH YPOK Tak, 4TOOBI y
YUEHHKA TOSBISUICSA CTUMYJI YUUThCs. B OONbIIMHCTBE CllyyaeB B JaHHOUW paboTe ObLIM BOBICUCHBI
oOyuatomuecss ypoBHi B2, HO ceifuac mnpeacraBuM OJMH MeTOoA OOyYeHHS TOBOPEHHUIO,
MpeIHa3HAYEHHBIN I MJIQIITNX IIKOJIEHUKOB.

OTOT METOJ BKJIIOYAET pPa3BUTHE HABHIKOB T'OBOPEHUSI MOCPEACTBOM IMPOCMOTpA BUICO U
MOBTOPEHHUEM, B UTOTE YEro OOYJarOIIUICs JOBOAUT CBOIO PEUb JI0 aBTOMAaTU3Ma.

[Ipoiins 1o JaHHOM CCHUIKE MOKHO:

(https://www.youtube.com/watch?v=MoJZ7Ka5fxo0)

- [IpocMoTpeTs BuacO

- [Ipourpars necHro

- 3aaTh BONPOCHI IO BUJICO

Ty e caMyro AesITeTbHOCTh MOKHO TIPAKTUKOBATh U CO CTYJICHTAMH

https://youtu.be/UOXIAY RZIs

Hello, Class! Now we will have discussion. Throughout this lesson we have focused a lot on
Social Media, and I just wanted to show this clip to you. What are your thoughts and opinions about
this 'InstaFamous' Celebrity quitting social media? Please give your own opinion.

Konmponwvnoe 3aoanue:
Ha nHTepakTHBHON 10CKE BKIIOYEH CIECIYIOLUIMN CaluT
hittp://www.englishlearner.ru/articles/pl/index 4120.html

e

Anaesc @ S| Dmemeit. (Dtomess | G Nepessa | - googein | styese K8 otyve| Eisyae. |00 1re
Tpiscs Ba g

Pucynox 1

PabGoras Ha sTOM caliTe CTyJIEHT 3aHHUMAaeTcs CaMOIPOBEPKOM, MOTOMY YTO  IOCIE
BBITIOJTHEHUS KaKJOTO 3aJaHMs, MPOrpaMMa BBIBOAUT HACKOJBKO OOYYAIOIIUIICS OCBOWI JAaHHBIN
MaTepual U MOKa3bIBAET OIICHKY M MPOBOJIUT padOTy HaJl OMIUOKaAMHU.

Takum oOpa3oMm, UCHONB3YyS HHPOPMAIIMOHHBIE pecypchl ceTh WHTepHeT, MOXHO,
WHTETPHUPYS UX B YUeOHBIN mporiecc, 6osee 3PEeKTUBHO peniaTh HETbIA Pl TUJAKTUYECKUX 3a7a4
Ha ypOK€ aHIJIMICKOTO s3bIKA:

a) popMuUpOBaTh HABBIKK M YMEHUS YTCHHSI, HETIOCPEICTBEHHO UCIOJIb3YsI MaTepUalbl CETH
Pa3HOM CTENEHU CI0KHOCTH

0) COBEpIIIEHCTBOBATh YMEHUS ayJUPOBAHUS Ha OCHOBE ayTEHTUYHBIX 3BYKOBBIX TEKCTOB
cetu IHTepHeT, Takke COOTBETCTBEHHO MOATOTOBIIEHHBIX YUUTEIIEM;

B) COBEPIICHCTBOBATH YMEHHSI MOHOJOTMYECKOTO W JUAJOTHYECKOTO BBICKA3bIBAaHMS Ha
OCHOBE TPOOJIEMHOT0 OOCYXACHUS, MPEICTABICHHBIX YUHUTEIEM WM KEM-TO W3 Y4Yaluxcs,
MaTepHuasoB CEeTH;

T) COBEPIICHCTBOBAaTh YMEHHUS MHCHMEHHON peud, WHAWBHIYAIbHO WM MHCHMEHHO
COCTaBJISII CTaThH, YYacTBYS B TOATOTOBKE pedepaToB, COYMHEHUH, APYTUX DIUCTOJISIPHBIX
MPOJYKTOB COBMECTHOM AESTENbHOCTH MAPTHEPOB;

J1) TIOTIOJHATH CBOM CJIOBapHBIN 3amac, KaK aKTHBHBIM, TaK W ITACCHUBHBIM, JIEKCUKOU
COBPEMEHHOT0 AaHTJIMICKOTO SI3bIKA, OTPAXXKAIOLIErO OIMpPEAENICHHbIM 3Tall pPa3BUTUS KYJIbTYpbI
HapoJa, COIMAIbHOTO U MOJIUTUYECKOTO YCTPOICTBa 0011IecTBa
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[lpu pabore C KOMIBIOTEPHBIMH TEXHOJOTHSMH MEHSETCS W pOJb IeJarora, OCHOBHAs
3a7a4a KOTOPOTO - MOAJEPKUBATh W HANpPaBIATh Pa3sBUTHE JIMYHOCTH YYAIIUXCS, UX TBOPYECKHH
nouck. OTHOIIEHUS C YYCHHKAMHU CTPOATCS Ha MPHHLIUIAX COTPYIHUYECTBA M COBMECTHOI'O
TBOpYECTBA. B 3THX yCIIOBHAX HEM30EKEH MEPEecMOTP CIIOKUBIIUXCS CETOIHS OPraHM3AIMOHHBIX
dbopM y4eOHOI pabOThI: YBETMYCHHUE CAMOCTOSITEIBHONW WHIAMNBUAYAIBHON W TPYIIIOBON pPabOTHI
yYalmxcsi, OTX0/ OT TPAAULIHMOHHOTO ypOKa ¢ MpeodiialaHieM 00BSICHUTEIbHO-HIUTIOCTPATUBHOTO
MeToAa OOYy4eHHUs, yBeIU4YeHHE OObeMa IPAKTHUYECKUX M TBOPUECKUX pabOT IOMCKOBOTO U
HCCIIEIOBAaTEIbCKOTO XapakTepa. B maHHOM BHae cOTpyaHHMYECTBa MHTepHETa M ypoKa YacTo
UCTONb3yeTcst  mpoekTHas  (opma  y4eOHOW  gearenbHOcTH.  [IpoekT — mpemmosaraet
CaMOCTOSATEIIFHYIO MCCIIEIOBATEIbCKYIO0 PadOTy MIKOJBHUKOB, B MpOLECCE KOTOPOH pedsTa HILyT
CIOCO0 pelieHus: HEKOTOPOH KOMITJIEKCHON MHOTOYPOBHEBOH 3a1a4H.
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Eremenni emimizain OumiM Oepi kyleciH HOTHKere OarbITTajfaH OUIIM YITICIH *KacayFa
KaMTaMachl3 €Tyl JKOHE OHBI XaJbIKapaJIbIK OLTiM Oepl KEeHICTIrHE WMHTEerpaiusuiay ypAici Keke
TYJIFaHbIH O€JCEHIUIIrHIH apTybl, ©3JIriHime OuliM aly KaXeTTirH TYCiHyl, OHBI eMip
TOKIPUOECIHE KOJJIaHa OUTY Kypasl PEeTiHIE OKYIIBUIAPBIH ©3/1K KYMBICBIHBIH MaHbBI3bl apThITl
OTBIp.

benrim raneivaap S.A.Komenckuit, XK. K. Pycco, W.I'. [lecromonuu, A. ucrepsepr, U.
I'epOapt, K.JI. Ymmuckuii, bl. AnTbeiHCapuH *oHe Tarbl Oackaiap o3 3epTTeyiiepinae 6i1iM Oepy
MEH TOpOMEHIH MAaHbBI3AbLIBIFbIH, IIOKIPTTIH OM-6PICIHIH JaMYybIHAAFbl ©3/1K KYMBICTAPAbIH aJIaThIH
OPHBI, aJI/IbIHFbI )KMHAKTaFaH TOXKIPUOCHI MEHIepy KaKeTTIriHe aca KoH1I Oenesl.

benrini yex menaror-ranbivbl S.A. KomeHckuil emipre maijansl, icke KakeTTi OutimMzepi
OKBITYZBI Tajamn eTTi. Anam 0oy YIIiH o OLTiM anyFa THic, KacTapra Topoue MeH Ou1iM OepyiiH
KOKETTUIINH Heri3aeni. FansIMHBIH €HOCKTepiHAe OKYyIIbUIapFa « Oajamapiabl OUTIMAI CaHaJbI
TYPAE MEHIepTyAl YHpeTy » KaKeTTiriH 6aca ailTTbl. OpOip OKYIbI €31 OKbIN, MEHIepil, OHbI ©31
XKATTBIFyJIapa, TOKIpuOenepe, oHriMeNnep/e naananbpi Kepyine 0aca Hazap ayaapas! [1].

[Tenaror OKbITY YpZICIH — TaHBIM JKOJIbI, SIFHU OapibIFbIHA OpTaK Oip TambIplaH, TYpii
OUTIMIEpIIH YHEMI JJaMHU TYCYyl, *aHa OUIIM OKYUIbLIapJblH OyfdaH OypblH caHacklHIa Oap, OIiM
KOpBIHBIH OIpTiHAEN yiIFast Tycyi,- fen Tycinaipai.[1, c. 358]. OKpITY Ma3MyHBIH/A eMip, eHOEeK
KOHE TOKIpMOEH1 KEeHIHEH MalJalaHbll, ©31H-631  opKalllaH >KeTUILIIPY Typajbl oWjapbl OYTiHTI
Tagaa OUTIM Ma3MYHBIHBIH TY)KbIpbIMJaMajapblHIa Ky3ere ackaH wuuesuiapiablH Oipi. OKbITY
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